
L'•RliLL TfBOR 

Z S l l J<.':o ~ f-: U U Z T r: N Y K i\ l' C S c> L ,\ T l_> K \ K U O i\ N T l K V l T ,\ S Ri\ '\ 

GrüLL Tii)or 

ZfúJó-keret~ztény kapct~olatok 
a kéJő antik~itádban 

Severu~1 de Minorca levele a helyi Z<lidó lcöw".idég áttéritédérőt:~ 

A zsidóság és kereszténység nem éppen prob
lémamentes viszonyában korszakos jelentőségű for
dulat állt be a IV-V. század folyamán. Az eleinte 
zsidó szektának, majd üldözendő babonaságnak 
tartott kereszténységből Konstantin türelmi ren
delete nyomán előbb valamennyi vallási közösség
gel egyenjogú felekezet, majd Theodosiustól köte
lező állam vallás: r•era et orthodo.nz catholica fí'de,t lett. 
E négy évszázados folyamat során a katolicizmus 
mind az elméleti teológia, mind a vallási praxis 
szempontjából elbatárolódott a saját gyökerét 
jelentő zsidóságtóL és kialakította a maga sajátos 
judaizmuskoncepcióját, amelynek alaptétele az volt, 
hogy a zsidóság nemcsak mint államalkotó nemzet, 
hanem mint "lsten népe" is elveszítette létjogosult
ságát. 

De mi jellemezte az üldözöttből üldözővé váló 
keresztények és a zsidó vallásukat továbbra is hí
ven követők viszonyát a mindennapokban? Az erre 
adható választ behatárolja a korszakra vonatkozó 
források jellege és mennyisége. A legfontosabb írott 
források: keresztény részről az egyházatyák iratai, 
a pápai levelek, a különféle szinódusok aktái; zsidó 
részről mindenekelőtt a posztbiblikus irodalom: a 
Misna, a Talmud és más rabbinikus írások. Mind
ezeket kiegészíthetjük a császári rendeletekkel, 
amelyek időnként reflektálnak a két nagy feleke
zet egymás közti viszonyával, illetve belső életével 
kapcsolatos eseményekre. E felsorolásból is kitet
szik, hogy ezek a dokumentumtípusok többségük
ben nem, vagy csak elvétve járulnak hozzá a 
zsidó-keresztény koegzisztencia mindennapjainak 
feltárásához. 

A késő antik diaszpórai zsidóság irodalma - ha 
egyáltalán beszélhetünk ilyesmiről - teljesen elve
szett. "Az ókori zsidó irodalom legújabb kutatása 

egyetlen nyelven és műfajban sem tudott olyan 
zsidó művet felmutatni, amelyről tudhatnánk, hogy 
a diaszpórában 312 és 440 között született"- írja 
Fergus Millar, a szakterület ma élő legjelentősebb 
tudósa (Millar, 1992, 110. o.). 1 A keresztény for
rásoL esetében viszont éppen a bőség zavara okoz 
gondot. A hatalmas mennyiségű teológiai iroda
lomról nagy általánosságban elmondható, hogy a 
kort<Í1rs zsidó valóság nem nagyon érdekli. Az óke
resztény irodalom zsidókra vonatkozó gazdag anya
gának feltárását még csak részben végezték el 
(Krauss, 1892-1893), általában kevés figyelmet 
fordítva a keresztény-zsidó együttélés mindennap
jaira (Millar, 1992, 113. o.). Az Af!tag,t/ef,m/;ll~tehwzg 
legfontosabb forrását - írott dokumentumok hiá
nyában - a régészet jelenti. De vajon milyen régé
szeti források állnak rendelkezésre a zsidó-keresz
tény együttélés kutatásához? Mindenekelőtt a fel
iratok. Az ókorból nagyjából ezerhétszáz, zsidók
tól származó vagy velük kapcsolatos epigráfiai ern
lék maradt ránk, rnelyek többsége sírfelirat. 
A Corpud /n,tcrLjJtÚJ/Ium lucJ,úcarum összesen 1539 
feliratot tartalmaz, 2 az európai diaszpóra epigráfiai 
emlékeit újabban David Noy gyűjtötte össze (Noy, 
1993~-1995). A nem feliratos régészeti anyaggal 
kapcsolatban a kutatók kiemelik a speciálisan zsidó 
anyag azonosítási nehézségeit (Rutgers, 1992). 
Rutgers szerint az ókorban igen kevés temetőnek 
mutatható ki felekezeti jellege. Venasaban (Basili
cata) 1853 óta ismerünk egy zsidó katakombát, 
amelyet - csakúgy, mint a tarantait (Apulia) - az 
ott talált mécsesek alapján zsidók és keresztények 
együtt használtak. 3 A siracusai zsidó leletek érté
kelése még nehezebb: itt a dei Cappueini temetőben 
kerültek elő olyan mécsesek, amelyeken menóra
ábrázolás látható. Belloni, Trigila és Banaiuto te-
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metőiben szintén zsidó és keresztény szimbólu
mokkal díszített lámpások mutatnak a kereszté
nyek és zsidók közeli kapcsolataira (Rutgers, 1992. 
112-113. o.). Keresztény temetőkben elhelyezett 
zsidó hypogeumok felbukkannak még Agrigento
ban, Mazzarinóban és Noto Anticában (Szicília); 
S. Antiocóban (Szardínia); Rabat/Mdinában 
(Málta); Doklea/Dukljban (Jugoszlávia); Thessza
Janikiben és Kis-Ázsia különböző városaiban; to
vábbá Türoszban, Alexandriában, Teucheirában, 
valószínűleg Karthágóban, Edessában és talán az 
észak-arábiai Egrában is. A Jeruzsálemtől délre, 
Beth Guvrinban végzett ásatások mutatják, hogy 
az együtt temetkezés szakása a Szentföldön sem volt 
ismeretlen. Úgy látszik, a Tertullianus által meg
fogalmazott" ''iFere licet cwn etlmici1, commori !Wil !tát" 
(élni lehet a pogányokkal, de meghalni nem) elve 
csak lassan hódított teret a gyakorlatban.< 
Ambrosius 393-ben hajtott végre egy "mentőak
ciót", amelynek során két kivégzett keresztény már
tír, Agricola és Vitalis holttestét vitette ki a zsidók 
temetőjéből: "intertiMorum (,1c. Judaeorum) ,1epo/tum" 
(akiket közéjük [ti. a zsidók közé] akartak temetni). 
Milánó püspöke azt is hozzáfűzi, hogy az eset nem 
volt egyedülálló. 5 

A minorcai Severus püspök alábbiakban közölt 
beszámolója a késő antik zsidó történelem egyik 
ritka és becses forrása. Műfaja elüt a kor anti juda
ista egyházi irataiétóL Ha Severus beszámolójáról 
lefejtjük a kötelező teológiai sallangokat, többé-ke
vésbé hiteles, életszerű beszámolót kapunk arról, 
hogyan hajtották keresztvíz alá a hajdan virágzó 
minorcai zsidó közösséget az V. század elején. 

Történetünk azonban nem e kis Baleár-szigeten, 
hanem Palesztinában vette kezdetét. A 415 decem
berében rendezett dioszpoliszi zsinaton Palesztina 
püspökei felmentették tisztségéből az eretneknek 
tartott Pelagiust. Ezzel egy időben bukkantak rá a 
jeruzsálemi ősegyház első mártírjának, Istvánnak 
ereklyéire, amelyeket egy spanyol presbiter, A vitus 
de Braga kérésére nyomban Hispániába akartak 
vinni, hogy az ott élő, barbár háborúk által szaron
gatott hittestvéreket megsegítsék vele (EpiAula A1•tÚ 
=PL XLI, 805-808. o.). A nem éppen veszélytelen 
útra Augustinus követe, a nagytekintélyű Orosius 
vállalkozott. 

A zsidók minorcai tragédiája tulajdonképpen a vé
letlennek volt köszönhető. Severus beszámolója 
szerint "mikor egy bizonyos presbiter" (mint már 
tudjuk, ez Orosiust jelentette) a szent csontjaival 

- eredeti céljával ellentétben - nem tudott átkelni 
Spanyolországba, azokat átmenetileg a minorcai 
Mago városka mellett lévő plébániatemplomban 
helyezte el. Minorca püspöke egyértelműen "a szent 
jelenlétének" tulajdonítja a Baleár-szigeti teljes 
zsidó közösség áttérítését. István protomártír erek
lyéi végül is Africában kötöttek ki, ahol szintén "je
lek és csodák" követték őket: a legismertebb gyó
gyulási történeteket Augustinus beszéli el 
főművében (De ÚFitate Dá XXII, 8). 

A minorcai események pontos dátuma is ismert: 
Severus leírása szerint a zsidók megtérítése nyolc 
nap alatt zajlott le, Honorius tizenegyedik és Cons
tantinus második consuisága után, ami a 417-418. 
esztendőt jelenti. A nyolcnapos periódus húsvét 
oktávájának felel meg, amivel a szerző azt akarta 
sugallni, hogy a térítés mintegy az egyházi ünnep 
szerves részét képezte. A színhely megválasztása 
sem véletlen. Severus akkurátusan írja le a sziget 
elhelyezkedését: körülbelül félúton helyezkedik el 
Mauretania Caesariensis és Hispania között; 30 
mérföld hosszú és l O mérföld széles; két végén két 
városka (pwTa oppida) található: lamo(na) (Ciuda
dela?) nyugaton éshfa.iJo (Mahón) keleten. Ez a "ki
csiny, száraz és zord voltát tekintve valamennyi 
földközüla legutolsó" sziget azonban éppen azért 
válhat példázatértékűvé a hívők szemében, mert 
az apostol szerint "a világ megvetettjeit (contemp
ta/Jilia mwuh) választotta ki az Isten, hogy a vala
miket megszégyenítse" (IKor 1,27).6 Asziget két 
végén fekvő város is példázattá válik a történetben: 
az Ecc/e,1itz és a Syna.iJl~l}a topasszá vált ellentétét fe
jezi ki, mégpedig szokatlanul alantas és durva stí
lusban. Míg Iamó(ná)ban- Severus püspök szék
helyén - egyetlen zsidó sem tudott megtelepedni, 
addig Mago fő erősségüknek számított; ezért az 
előbbi városban egyáltalán nem voltak veszélyes ál
latok (farkasok, rókák, kígyók és skorpiók), vagy 
ha igen, elveszítették ártó képességüket; az utóbbi 
település viszont valósággal nyüzsgött az emberre 
ártalmas, veszélyes mérgű állatoktól.' Severus azt 
is hangsúlyozta, hogy a sziget keresztény lakos
sága Szent István ereklyéit tekintette pártfogójának 
(patrocúuúm), míg a zsidók Theodorus segítségében 
reménykedtek, aki amellett, hogy a közösség főrab
bi ja volt, Mago város dt:fen,loraként és patrmzwaként 
is működött, emellett gazdag ember is volt: családi 
birtokai Mallorcán és a kontinensen feküdtek. 

A magói zsidók megtérítésének céljából Severus 
először egy figyelmeztető körlevelet 
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(mmmon/torium) adott ki, amelyben felszólította a 
zsidókat a keresztség felvételére. 8 Ezután a veze
tése alatt álló iamó(na)i gyülekezettel Magába vo
nult. A harminc mérföldes utat-mint írja- olyan 
könnyedén tették meg, mintha csak egy városszéli 
viilába hívták volna meg őket egy .. garden partyra". 
Odaérve felszólították a helyi zsidókat, hogy vonul
janak a templom elé, és magyarázzák meg, miért 
nem akarják felvenni a kereszténységet. A zsidók 
ezt azzal hárították eL hogy szombat lévén nem 
mehetnek sehová. Közben viszont fegyvereket hal
moztak fel a zsinagógában. Erre a keresztények 
tömege a tanház elé vonult, és kitört a háború. 
Severus sze ri nt meglett korú zsidó asszonyok (!) 
kezdték el hatalmas kövekkel(!) dobálni a bárány 
szelídségű keresztényeket (az utalás István 
protomártír halálára ugyancsak kézenfekvő, lásd 
Apo.•tofok: c.•efek:edetei 7. fejezet), akik erre - püspö
kük tiltakozása ellenére - felgyújtották a zsinagó
gát. Igaz, a Szentírás-tekercseket volt idejük ki
menteni onnan, nehogy azok a "hitszegő és áruló 
istengyilkosok" kezében maradjanak. Severus ez
után győzelmi himnuszokat énekelve tért vissza 
gyülekezete élén a templomba. 

Ezután kezdődtek el a megtérések. "Első zsen
geként" egy Rúben nevű zsidó keresztelkedett meg 
(a név példázatszerepe nyilvánvaló, hiszen Rúben 
Jákób elsőszülöttje volt), de az igazi győzelmet 
Theodorus megtérítése jelentette. A keresztények 
-püspöküket is beleértve- úgy tűnik, tisztában vol
tak azzaL hor,y Theodorus műveltségével és tör
vényismeretével nem tudják felvenni a harcot. Ezért 
Rúbennek, volt hitsorsasának kellett meggyőznie 
őt, felettébb érdekes érveléssel: ő kitért zsidóként 
püspökök között üL akik előtt Theodorusnak áll
nia kell; de ha megtér, a helyzet megfordul: ő fog 
ülni a püspökökkel. míg Rúben állni fog előttük. 
Severus ugyancsak részletesen beszéli el Theodo
rus testvéreinek, a hispániai háborúk elől a szigetre 
menekült Meletiusnak és Innocentiusnak megtéré
sét. Ök egyszerűen belátták, hogy törvényen kívü
livé helyezett vallásukkal nilncs hová menekülniük, 
ezért kikeresztelkedtek. A vezetők kitérésének ha
tására végül az egész hitközség: összesen 540 fő 
hajtotta fejét a keresztvíz alá. 

Severus beszámolója a korszak zsidóságának tár
sadalmi helyzetére vonatkozóan több konkrét és 
hiteles utalást is tartalmaz, többek között ezért is 
tekintjük fontos történeti forrásnak. A püspök tu
dósít a sziget zsidó lakosságának szociális helyze-

térő!, valamint a zsidó és keresztény lakosság kap
csolatáról. Eléggé közismert tény, hogy a római 
császárok politikája Nagy Konstantin emlékezetes 
húsvéti levele után (325) kezdett zsidóellenes jel
leget ölteni. A reft:qio fiútdból (engedélyezett val
lás) Theodosiustól kezdve .•uper,•titúfvá (babona
ság) degradálódó zsidó vallás hívei ellen a IV. szá
zad nyolcvanas éveitől szaporodtak el a tömeges at
rocitások. Az első ismert zsinagógaégetés az Euf
ratész melletti Kallinikonban történt 388-ban, a he
lyi püspök kezdeményezésére. l'vlikor az eseten fel
hábordó Theodosius rendeletben akarta biztosí
tani a zsinagógák védelmét, Ambrosius, Milánó 
püspöke így festette le neki a zsidók imaházait: 
"petjl'diae focn•, impietatt> donw,•, amentúze receptacu
fum, quod dett,f r)amnart't tjMe" (álnokság helye, ke
gyetlenség háza, őrültség fogadója, amit maga Is
ten is elítél) (Ept;•t. XL, 14). Nagyjából ugyaneb
ben az időben Antiókhiában lóannész Khrüszosz
tomosz a zsinagógát "démonfészeknek, rablótanyá
nak, vadak odújának a bálványimádás helyének" 
nevezte (A dm·,• w Judaeo,1 L 3 = PG XLVII L 847). 
Kifakadásának oka: az antiókhiai keresztények nem 
őrizkedtek eléggé a zsidó vallás "mérgétől", sőt né
melyek odáig merészkedtek. hogy felkeresték a zsi
nagógákat, és együtt tőlötték el a pászkaünnepet a 
zsidókkal. Egy különbség azonban Kallinikon, An
tiókhia és Minorca között kézenfekvő: míg az előb
biek jelent6s római településeknek számítottak. 9 az 
utóbbi hozzájuk mérten valóban jelentéktelen hely
nek minősült. De zsinagógagyújtogatásokról és erő
szakos térítésekről máshonnan is értesülhetünk. 
Az alexandriai Kürillosz püspök alatt a helyi zsi
nagógát megtámadták a zsidókat elűzték és ké
sőbb betérítették (Szókratész: Ekk:fé..•~Úz,•~tiké ht;•~
tort~z VII, 13, 15). Az edesszai Rabbula püspök a 
helyi zsinagógát templommá alakíttatta, és - jel
lemz{} módon - Szent István protomártír emléké
nek szentelte ( Chronicon Eded,fae 5. = TU 9 [1892], 
l 06). Az itáliai Dertona város első püspökének, 
lnnocentiusnak életrajzában olvashatjuk, hogyan 
űzték el a keresztséget felvenni nem akaró zsidó
kat a városbóL rombolták le a zsinagógát, és ala
kították templommá (Acta Sanctorum, 484. április 2.). 
A mauretániai Tipasa város szentje, Salsa egy 
pogány templomot romboltatott le, amiből először 
egy zsinagógát, majd egy templomot alakítottak ki 
(Pa.•.1io Sanctae SaL•ae 3. = Cata!t~qw hapú~qraphicorum 
Latúwrwn I [1889], 346,32). Konstantinápolyban 
a Khalkoprakteia körzetben Pulcheria császárné 
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alakított át egy zsinagógát a Szent Szűz tiszteletére 
emelt tem pl ommá (Theophrasztosz: Kiminalea l 02. 
ed. DeBoor). De hasonló esetekről értesülhetünk 
Rómából és Ravennából is. 

A császárok egy darabig törvényi úton megpró
bálták a zsinagógák működésének feltételeit bizto
sítani, illetve a megrongált épületeket helyreállíttat
ni. A kallinikoni rombolás után 393. szeptember 29-
én Theodosius így írt a Come,1 et lllll/}L;,fer utritMque 
mditt"ae per Orientemnek: "Eléggé közismert, hogy a 
zsidók felekezetének [működését] semmilyen tör
vény nem tiltja. Ezért módfelett felháborított ben
nünket, hogy néhány helyen betiltják összejövete
leiket. Ennélfogva Magasztos Nagyságod e parancs 
kézhezvétele után kellő eréllyel tiltsa meg azok túl
kapásait, akik a keresztény vallás nevében bármi
lyen jogtalanságra készülnek, és megkísérlik le
rombolni és kifosztani a zsinagógákat". 10 Hasonló 
törvényeket a következő negyed században mind 
keleten mind nyugaton kiadtak a császárok: Arca
dius, Honorius, majd Il. Theodosius (CTh XVI, 8, 
12 [397]; XVI, 8, 20 [412]). Csak közvetett érte
süléseink vannak arról, hogyan reagáltak a zsidók 
a keresztények erőszakos akcióira. Egy 420-ban 
(csaknem a minorcai esettel egy időben) kiadott 
törvény arra kötelezi a zsidókat, hogy ne provokál
ják a keresztény támadásokat (C Th XVI, 8, 21). Az 
eset mögött az állt, hogy a purim-ünnepen a zsidók 
az Eszter könyvében szerepi ő gonosz Hámán báb
figuráját végighurcolták a városon, majd elégették. 
Emellett rendeletek sorával tiltották be új zsinagó
gák építését a birodalomban (CT h XVI, 8, 25 [423]; 
XVI, 8, 27 [423]; Nm•. Th. 3, 3 [438]). A már ad
dig elvett és templommá alakított zsinagógákat úgy 
kell hagyni, de cserébe más helyen a zsidók számára 
imaházat kell építeni, valamint elrabolt kincseiket 
(vagy az annak megfelelő pénzösszeget) vissza kell 
szolgáltatni (CT!? XVI, 8, 25 [423]). Severus is ak
kurátusan megjegyzi műve végén, hogy az ezüstö
ket visszaadták a zsidóknak, nehogy rablással és 
fosztogatással vádolhassák őket. 

A zsinagógarombolások a VI. században is to
vább folytatódtak. 576-ban Avitus, Arverni püs
pöke égette fel a helyi zsinagógát, és állította a zsi
dókat a megtérés vagy a száműzetés választása elé 
(Greg. Tur. HiA. Franc. V, ll). Kb. ötszázan válasz
tották az előbbi lehetőséget, a többiek Marseilles
be költöztek. 583-ban Chilperic király rendelte el 
a párizsi zsidók tömeges megkeresztelését (tfJL(). VI, 
17). 591-ben Narbo és Arelate püspöke kötelezte 

a zsidókat vallásuk elhagyására, amit Gergely pápa 
is helyeselt (Greg. EpiA. I, 45). Sisebut vizigót ki
rály (612-20) Hispániában szintén elrendelte a zsi
dók megkeresztelését (Isid. Chron. 416; HiA. Goth. 
60). Az első római császár Heraelius volt, aki ren
deletileg kötelezte a zsidókat a katolizálásra (Doct
rina law hi l, 2). 

Az V. század első negyedében a zsidók jogállá
sában is jelentős változás állt be. Míg korábban a 
zsidó vezetők a klérushoz hasonlóan kiváltságokat 
élveztek, Honoriustól kezdve (404) korlátozták hi
vatalviselésüket. Severus úgy írja le Theodorust, 
mint aki valamennyi kúriai kötelesség alól fel van 
mentve: "cwzcti1 mriae mwzit:1 e;r,1o/utw ". I l. Theodo
sius 439. januárjában Konstantinápolyban kiadott 
rendelete mindenfajta közhivatalból kitiltotta a zsi
dókat: így a de{m,1or ci1'itati1 tisztséget sem viselhet
ték, amit Severus a minorcai Theodorus titulusa
ként említ. 11 Ha ez igaz, úgy valószínűleg ő lehe
tett egyike az utolsó zsidó defen1oroknak (Hunt, 
1982. 119). A minorcai beszámoló egyik érdekes
sége éppen az, hogy Orosius odaérkezéséig12 semmi 
jele nem mutatkozott annak, hogy a sziget lakói 
önként akartak volna változtatni az ott lakó és nagy 
tiszteletben álló zsidók jogállásán: ez csak vallási 
buzgólkodásuknak volt köszönhető. A történet ide
jén Theodorus mint patronw, Caecilianus mint de
.fenlor volt elismert a városka zsidó és keresztény la
kosainak körében. Ez azért meglepő, mert 409 óta 
a {)efenlorokat, a honora ti ac po,1,1e,1,10re,1 cím et viselő
ket és a helyi magisztrátust képviselő {)ecurúikat a 
helyi klérusnak kellett jelölnie, természetesen saját 
körükből. 13 Severus futólag megemlíti még Lecto
rius come,1t, Meletius feleségének, Artemisiának ap
ját (17. c.). Artemisia mereven elutasítja férje ki
keresztelkedését, ami sejteni engedi, hogy zsidó 
családból származott (Hunt, 1982. 121. o.). Seve
rus szerint Lectorius a provincia kormányzója volt. 
Ez az udvari tisztség- amelyet a törvények szerint 
ekkoriban már szintén nem tölthetett volna be zsidó 
ember - a prae,1e,1 Ú1,111/arum Balearum volt, amely 
Notitia Dt:qnitatum szerint Hispánia hetedik kor
mányzáságát jelentette (Not. Dt:qn. Occ. XXI, 15. ed. 
Seeck 168. o.). 14 Theodorus, Meletius és Leetori
us rokoni kapcsolata további jele annak, hogy a 
minorcai zsidó vezetők házasságaik széles körű is
mereteik és vagyonuk révén igen magas pozíci
ókba kerültek, annak ellenére, hogy a császárok 
ekkor már erőteljesen korlátozták hivatalviselésü
ket. 
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A minorcai keresztényeknek nem volt sok idejük 
örvendezni a zsidók erőszakos megtérítésén. 425-
ben a vandálok átkeltek a Baleár-szigetekre, és vé
gigpusztították azokat. 15 Hogy a minorcaiak pa tró
nusa, Szent István protomártír hogyan segített- ha 
egyáltalán segített- ebben a helyzetben, arról nem 
maradt ránk feljegyzés (Hunt, 1982. 123. o.). 
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Sereru.1 fereLe az egé.1z egyházhoz a uidóknak Mi11orca .1zigetén 

LezajLott nzegtérité.1éreL kapc.1oLato.1 erényed cdefekedetekről 

meLyeket Szent ldtrán erekLyéijeLenLétében hajtottak ré._qre 

A le_q,t::entehh é.) le_qhold~~qahh uraknak, pii,tpö"kö"knek, 
pre,thitereknek, diak1ítllldoknak é,) a _t;'ildkerek,té_qen é/1r 
lXt,t;:e,t te,th•émek a:: l.tten kö"tzyö"riilete,t,té_qére d::om/1í é.1 
múzdenkinélméltatlanahh SePerw pii,tpö"k Kn:t::fnthan, 
Me_qPdiMnkhatz ö"rö·k iidPiüté_qet kíi'IÍII. 

l. Amiként Rafael főangyal arra figyelmeztet, 
hogy lsten cselekedeteinek fölfedése és megvallása 
tiszteletre méltó (To/J. XI I, 20), akként bizonyára 
veszélyes elhallgatni vagy elfedni Krisztus csele
kedeteit. Ezek számbavételekor nagyobb hálát ér
zünk, ha mindenki által érthető, egyszerű módon 
vannak megfogalmazva. Ha azonban bőbeszédű 
ékesszólással felékesítik és kicicomázzák bizonyos 
mértékig rejtve marad ama erényes cselekedet kü
lönleges szépsége. Ennélfogva én sem koholt, ha
nem igaz beszéddel készülök beszámolni azokról a 
nagyszerű dolgokról (ma_qnaltiz), amiket Krisztus 
közöttünk cselekedett. 

2. Minorca szigete egy, a Baleár-szigetek közül, 
melynek neve minden nép között, a világi szerzők 
könyveiből is jól ismert. Ez a sziget Mauritania 
Caesariensis és Hispania között helyezkedik el kö
rülbelül egyenlő távolságra a tengeren; módfelett 
szűk határok közé szorítva: hosszúsága harminc, 
szélessége pedig három mérföld. Ezeket most azért 
említettem meg, hogy meg lehessen érteni: az Úr 
nemcsak az embereket, hanem a helyet illetően is 
"a világ megvetettjeit választotta ki" (/Cor. I, 27). 
Ezen a szigeten tehát, amely kicsiny, száraz és zord 
voltát tekintve valamennyi föld közül a legutolsó, 
két kis várost alapítottak a környékről, melyek a 
punoktól kapták nevüket: Jammona nyugatra, Ma
gona pedig keletre néz. Ezekben a városokban 
nemrégiben a papi szolgálat terhe rám, valamennyi 
halandóközüla legutolsóra hárult. Jammona még 
ma is fenntartja azt az lstentől származó ősi köte
lességet (mwzw), hogy zsidók semmiképpen sem 
lakhatnak benne. A régi hagyomány sokakról be
számol, akik ezt vakmerően mégis megkísérelték: 
vagy betegség akadályozta meg őket, vagy elűzet
tek, vagy váratlan halál érte őket, sőt volt, akit vil-

lám sújtott agyon: olyannyira, hogy ez az elhíresült 
eset magukban a zsidókban is félelmet keltett, ne
hogy ezentúl odáig merészkedjenek, hogy ezt meg
tegyék. Ezt is hitelre méltónak tartjuk, minthogy 
azt látjuk, hogy sem farkasok, sem rókák és sem
milyen más veszedelmes állat nem található itt, 
noha a számukra jó táplálékot nyújtó vadállatok bő
ségesen élnek errefelé. De az még inkább csodála
tos, hogy bár számos kígyó és skorpió található itt, 
azok teljesen elveszítették mérgező hatásukat. Amíg 
tehát Jammona területére még vendégbarátként 
sem merészeltek lépni a zsidók - akik vadságukat 
és haszontalanságukat tekintve méltán hasonlítha
tók a farkasokhoz és rókákhoz -, addig Magona 
csak úgy hemzsegett- ahogy mondták- a kígyók
tól és skorpióktól, úgyhogy azok mindennap mar
dosták Krisztus Egyházát. Azonban ez az egykor 
testi jótétemény a minap szellemi módon lett fölele
venítve közöttünk; ahogyan ama "viperák nemzet
sége"- ahogyan az Írás nevezi őket (Luc. Ill, 7) -, 
amely mérgező marásokkal őrjöngött, hirtelen az 
isteni erénytől kényszerítve a hitetlenségnek e ha
lált hozó mérgét elvetette magától. 

3. Nagyjából az idő tájt tehát, amikor én, noha 
méltatlanul, az oly tiszteletre méltó papi nevet föl
vettem, egy különlegesen szent életű presbiter [Ore
sius] érkezett Jeruzsálemből, aki egy ideig Mago
nában tartózkodott. Miután szándéka ellenére nem 
tudott átkelni Hispániába, 16 nyomban elhatározta, 
hogy visszatér Afrikába: ekkor a boldog István 
nemrég előkerült ereklyéit - noha már elrendelte, 
hogy vigyék Hispániába- az említett város temp
lomában helyeztette el, kétségkívül a Mártír sug
gallatára. Miután ez megtörtént, az a tűz, amely
ről az Úr azt mondta: "azért jött, hogy elhozza a 
földre, és igen kívánja, hogy meggyulladjon" (Luc. 
XII, 49), jó cselekedetének (charita,t) köszönhe
tően lángra lobbant. Tudniillik langyosságunk azon
nal fölhevült, és szívünk - ahogy meg van írva -
"gerjedezett az úton" (Luc. XXIV, 32). Mert akkor 
már égett, és a sokaság üdvösségének reménységé
től felgerjedt a hitben ama féltő szeretet (::e/w). 
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Végtére is azonnal abbamaradt az üdvözlés szo
kása, és nemcsak a családias megszokottság tűnt eL 
hanem a régóta meggyökerezett szeretetnek egy 
ártalmas fajtája- az örök üdvösség szeretetéből fa
kadóan- ideiglenes gyűlöletté változott. Minden ut
cán a Törvény harca, minden házban a hit küz
delme folyt a zsidók ellen. 

4. A zsidók népe leginkább egy bizonyos Theo
darus tekintélyére és hatalmára támaszkodott, aki 
nem csupán a zsidók, hanem a város keresztény la
kosai között is kiemelkedett vagyon és világi tisz
tesség tekintetében, amennyiben amazoknál a Tör
vény mestere, sőt (hogy az ő szavaikkal éljek), az 
.,atyák atyja" (pater patrum) volt; a városban pedig 
már valamennyi közhivatali tisztséget betöltötte, 
úgyhogy már oltalmazóként lépett foL és már pat
l'tlllwként adómentességet élvezett. A keresztények 
azonban, akik szívüket és erejüket tekintve gyen
gébbek voltak. az igazság erejében azonban fölül
múlták őket, István patrónus oltalmáért esdekeltek 
míg végül mindkét sereg, miután már a küzdelem 
napját is egyeztették, fegyverszünetet kötve szét
oszlott; a zsidók azzal az erős várakozássaL hogy 
tudniillik Theodorus, akinek az erejére támaszko
dott az egész zsinagóga, visszatér 1V1aiorca szige
téről. ahová birtokának megtekintése végett éppen 
eltávozott. Ö, miután a követség megérkezett hozzá, 
tüstént visszatért, és tekintélyével sokakat megret
tentett; de nem oltotta ki, hanem csupán elaltatta 
a viszály tüzét; mert a nyomban fellángoló nagyobb 
erőszak miatt a szomszéd város is elkapta a hittü
zét. És hogy Salamon azon mondása beteljesedjék: 
.,Testvér a testvért segítve magasztaltatik föl. mi
ként az erős és magas város" (Prm•. XVII L 19); 
Krisztus szám os szolgája elrendelte, hogy az út fá
radalmaitól a legkevésbé sem akadályoztatva, min
den lelki erejüket erre a háborúra fordítsák. 

5. Hogy milyen fegyvereket készítettük elő az 
ütközet fenyegető árnyékában, a levélhez csatolt 
Rendelet (commonitorium) bizonyítja. Ezt nem va
lakiknek az utasítására akarunk kiadni (hiszen mi 
azoknak teljesen híjával voltunk. és azt a ti Boldog
ságotoktól reméltük inkább), hanem hogy érthető 
legyen: nem kis aggodalmat éltünk át a vállalt harc
ban •·ejlő csekély lehetőségeinknek megfelelően; de 
Krisztus - .,akinek királysága nem beszédben, ha
nem erőben áll" (l Cor. IL A)- vitt véghez mindent 
az Ö erejével, miközben mi egy szót se száltunk 
és a viadal minden izzadsága nélkül átengedtük az 
ő seregének ezt a győzelmet, melyet senki sem mert 

várni, vagy nem tudott remélni. A zsidók tehát a 
makkabeusi idők példáin felbuzdulva a haláltól sem 
riadtak vissza jogaik (/t'_qtúmum) védelme érdeké
ben. Ennélfogva nem csupán könyveiket forgatták 
ide-oda (/ilmM reJ•of,,eJY), hanem elkezdtek köveket, 
karókat, dárdákat és mindenfajta lándzsákat a zsi
nagógába hordani, hogy a keresztények Szent Lé
lek erejével megerősített csatasorát (ha a helyzet 
úgy kívánja) testük erejével Űzzék el. 

6. Eközben, míg ezek az előkészületek folytak, 
és mindkét részről nagy buzgalommal készültek a 
közeledő háborúra, mindkét sereget elmondhatat
lan, de teljesen egyértelmű álmok buzdították feL 
melyekről ha semmi említést nem tennék, úgy 
tűnne, mintha az isteni dicsőséget nagyrészt elfed
ném. Hiszen Lukács is beillesztette a szent apos
tol. Pál álmát a szent történetbe, amikor beszá
molt róla, hogy egy macedón férfi állt meg mellette 
álmában, és kérte őt, hogy segítsen, s az apostol 
ebben a látomásban kapott Egyelmeztetést, hogy 
úti célját változtassa meg, és menjen 1Ylacedóniába 
(Act. XVL 9-l 0). Mennyivel nagyobb tehát a mi 
U runk. J é z us Krisztus dicsősége, ha a legkisebb 
és legméltatlanabb szaigáinak feltárni méltózta
tott azt, aminek a Szent Apostolok számára történt 
kinyilatkoztatását az Írás sem akarta eltitkolni! 
Ezért a rövidség miatt, nehogy esetleg Boldogsá
gotokban ellenérzést váltson ki, csak két álmot 
említek meg. 

7. Van minálunk egy odaszánt, nagyon jámbor 
Theodora nevű hölgy, aki testének szüzességénél 
fogva, valamint jámbor szándékából. sőt nevének 
értelméből fakadóan is méltó arra, hogy az Egyház 
példaképe legyen. (Ez a hölgy) éjszakai álomban 
egy igen előkelő özvegyasszonyt látott, aki nekem 
- ki nem érdemeim miatt, hanem az isteni ajándék 
bőségének köszönhetően papként szolgálok -leve
let küldött, melyben alázatosan fölajánlja a mezőit, 
hogy azokat bevessem. Egy hasonló álomban en
gem, bűnösök közül utolsót, méltónak tartott, hogy 
a vetéshez fölövezzen, és arra figyelmeztessen. Egy 
másik igen előkelő özvegyasszony pedig, aki két
ségkívül a zsinagógát jelképezte, azért könyörgött, 
hogy megműveletlen földjeit magamra vállaljam, s 
hogy azokat, amikor a vetésre alkalmas idő sürget, 
szargalmasan műveljem meg. Ki lehetne ez a má
sik özvegy, ha nem az, aki Krisztust kegyetlenül 
megölve önmagát tette kegyetlenül özveggyé? 
1\'lindkét álom egy és ugyanaz. Tény, hogy csaknem 
harminc nappal korábban láttuk. mint ahogy be-
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teljesedett, s noha jelentését nem ismertük, testvé
reink előtt mégis felfedtük. 

8. A zsidóknál is, az isteni irányítás csodálatosan 
eltervezett rendjében (az következett), hogy The
odorus nevének és az én hivatalomnak szövetsége 
jöjjön létre egy emberben. Theodorus, aki a hűtlen 
nép (perf/'dw populw) legfőbb papja volt, azt az ál
mot, amelyet látott, nem csupán a zsidók, hanem 
annak a városnak egy közeli előkelő matrónája 
(matel"f;unilia .. l) és sok más keresztény előtt is fel
tárta beszédeiben nem sokkal azelőtt, hogy betel
jesedtek. "Amint a zsinagógába tartottam - mondta 
-, tizenkét férfi kinyújtotta előttem a kezét, és meg
kérdezte: >>Hová mégy? Ott oroszlán van!<< Ami
kor meghallottam, hogy oroszlánt említenek el
kezdtem remegni. Miközben menekülésre vettem 
a dolgot, észrevettem egy helyet, ahonnan beleshe
tek, és szerzeteseket pillantottam meg, amint gyö
nyörűen énekeltek (fh'llllente,,). Azonnal még na
gyobb félelem szállt meg, és ha nem léptem volna 
be egy bizonyos Rúben házába, és nem siettem 
volna gyors iramban egy rokon asszonyhoz, nem 
menekültem volna meg a halálos félelemből. Ö 
azonban ölében fölmelengette élettelen testemet, 
és megmentett a veszélytől s a félelemtől." Ez az 
álom teljesen világos, nem is szükséges megmagya
rázni. Ki más lehet az oroszlán, ha nem ama "Jú
da törzséből való Dávid gyökere" (Apoc. V, 5)? Ki 
más lehet az a rokon asszonyság, ha nem az, aki
ről meg van írva: "egy az én nőrokonom" (Cant. VI, 
8- a Vu(qata alapján)? Csupán az tűnik homályos
nak, hogy a zsidó Rúben házába lépett be, amikor 
megrémült az oroszlántól: de ezt nekünk nem sok
kal később világosan megmagyarázta maga az 
oroszlán, aki megrémisztette, hogy üdvözítse - de 
erről majd a maga helyén szálunk. Most azonban 
az elkezdett rendben követem tovább az esemé
nyeket. 

9. Jammana városából nagy sokaság sereglett 
össze Krisztus szaigáinak érkezése alkalmából, 
akikről azt gondolták, hogy abban a városban akar
nak tartózkodni; s akik az igen nehéz út fáradal
mát oly könnyedén tették meg, hogy szívesebben 
átrepülték azt a harminc mérföldet, mint ha egy 
lakomára hívták volna meg őket valamely kelle
mes környékbeli [birtokra]. Megérkeztünk tehát 
Magonába. Kiküldött klerikusok útján tüstént meg
üzentem a zsidóknak érkezésemet, és felszólítot
tam őket, hogy méltóztassanak a szent templom 
elé jönni. Ök azonban váratlanul követet küldtek 

vissza, akin keresztül megüzen ték, hogy azon a na
pon nem szabad belépniük a templomba (azt hi
szem, azért, hogy nehogy tisztátalanokká válja
nak), ugyanis szombat van, aminek ünnepi mivol
tát cselekedeteikkel megtörnék. Én pedig újra meg
hagytam nekik, hogy jelenjenek meg előttem a zsi
nagógánál, ha az jobban tetszik; minthogy a temp
lomba való belépés tisztátalanságnak látszik, nem 
kényszerítjük őket a szombat ünnepén szolgai cse
lekedetre; hanem a törvénnyel kapcsolatban lesz egy 
igen nemes ütközet - de nem a viszályok felszítá
sára vagy mesék idekeverésére 17 -; vagy ha nem 
akarnak ravaszul kibújni a viadal alól, őszinte ment
séget hozzanak föl. és mutassanak olyan paran
csot, melynek alapján ezen a napon tilos beszél
getni. 1Vtiután ezekre mindenféle makacs kifogáso
kat hoztak, végül ama oroszlántól való félelmükben 
összesereglettek ahhoz a házhoz, ahol én vendég
látásban részesültem. Ott így száltam hozzájuk: 
,.Kérdelek titeket, testvéreim, miért gyűjtöttetek 
össze - különösen egy római törvénynek alávetett 
városban- kőhalmokat és mindenf'éle fegyvereket, 
mintha rablók ellen készülnétek? Mi warapítani 
szándékozunk ti pusztításra vágytok. Ugy ítélem, 
nem méltányos, hogy egymástól ennyire eltérő mó
don perelünk egymással: ahogy látom, ti a mi vé
rünkre szomjaztok, mi pedig a ti üdvösségetekre." 
Erre kissé megrémülve letagadták a dolgot, de ami
kor mi erősítgettük hogy így van, esküvel is meg
erősítették tagadásukat. Ekkor én, hogy a kezdődő 
vitatkozás csomóját elvágjam, [megkérdeztem]: 
,.Ahol valamit a szem megpróbálhat, mi szükség 
van esküre? Menjünk hát a zsinagógához, és hogy 
vajon bűnön vagy igazságon alapszik-e állításotok 
a ti jelenlétetekben fog kiderülni." 

I O. Sietve elindultunk hát a zsinagóga felé, és az 
utcán túláradó örömünkben himnuszt énekeltünk 
Krisztusnak. Az a zsoltár, amelyet a zsidók népe is 
csodálatos élvezettel énekelt végig, a következő 
volt: "Elveszett emlékezetük nagy zajjal, és az Úr 
örökké megmarad" (P.)tzl. IX. 7 -8). De mielőtt a zsi
nagógához értünk volna, néhány zsidó asszony (azt 
hiszem, lsten rendelte így) vette a bátorságot, hogy 
szelídségünket fölhergelje, és egy magasabb hely
ről elkezdett ránk hatalmas köveket dobálni, me
lyek - csodálatos elmondani is - amikor a sűrű tö
megre jégeső gyanánt rázúdultak nemhogy nem 
ütötték meg egyikünket sem, de hozzánk sem ér
tek. Ekkor ama rettenetes oroszlán a bárányait 
kissé megfosztotta a szelídségtől: ugyanis amieink 
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-tiltakozó kiabálásunk ellenére - mindnyájan kö
veket ragadtak. és a pásztor figyelmeztetését fi
gyelmen kívül hagyva, minthogy inkább a Krisz
tus iránt érzett rajongás, mint a harag, mindnyá
juknak egy tanácsot sugallt: úgy vélték. hogy a far
kasokra szarvval kell támadni - noha senkinek ne 
legyen kétsége afelőL hogy ez annak a beleegyezé
sével történt, aki az egyedüli jó Pásztor. VégüL ne
hogy úgy tűnjék, hogy véres győzelmet adott nyá
jának, egy zsidó sem tettette, hogy akár csak hozzá 
ért volna valami, még gyűlöletből sem, ahogyan az 
egyébként szokásuk. Mindenesetre, mivel minden
képpen kerülnünk kell a hazugságot, találtatott az 
összes keresztény között egy, aki ahhoz az Ákán
hoz akart hasonlóvá válni, aki Józsué Nún fia ide
jében a megátkozott zsákmányból megkívánt bizo
nyos dolgokat (.!tM. VII). Tudniillik egy keresztény 
szolgája - de ő egyedül -, miközben valamit meg
kívánt, és el akart lopni a zsinagógábóL a megbot
ránkozás kövébe ütközött. Mert valaki közülünk 
- mintha egy zsidó ellen [tenné]- követ hajított rá, 
amely a fején széttörve figyelmeztette őt, hogy sa
ját fejéről, azaz Krisztusról megemlékezzen; a seb 
ugyan veszélyes volt, mégis arra kényszerítette őt, 
hogy a rablás iránti vágyát vallja meg, és hogy senki 
se botoljon meg hasonló módon, amitől az azonnal 
bekövetkezett büntetés elrémisztette őket. Így te
hát miután a zsidók engedtek, és mi birtokba vet
tük a zsinagógát, nemhogy senki nem vett el sem
mit, de még csak nem is gondolt fosztogatásra. [A 
zsinagóga] minden ékességét, kivéve a könyveket 
és az ezüstöt, a falakkal egyetemben tűz emész
tette meg. A szent könyveket, nehogy a zsidóknál 
jogtalanságot szenvedjenek, elvittük; az ezüstöt 
azonban, nehogy minket fosztogatással vádoljanak 
vagy az őket ért kár miatt panaszt tegyenek, vissza
adtuk nekik. Íi~· miután az összes zsidó ámulatára 
elpusztítottuk a zsinagógát, himnuszokat énekelve 
a templomba vonultunk és győzelmünk szerzőjé
nek hálát adva hosszasan könyörö~tünk, hogy a 
hűtlenség valóságos barlangját az Ur vegye be, és 
a sötét szívek hitetlenségét győzze le világosság·. 

ll. Az Úr egy bizonyos Rúben nevű zsidót vá
lasztott ki, hogy valamennyi közül ő legyen az el
sőszülött. Ugyanis szent kiáltással sokak szívét 
megörvendeztetve azért könyörgött, hogy oldas
sék föl a zsidó babonaság kötelékeiből; majd első 
zsengeként Jákobbá válva, 18 fölvette az üdvösség 
jeiét, majd ezután a mi oldalunkhoz és tanácsunk
hoz ragaszkodva. mindenki közül a legkitartóbb 

elszántságot hangoztatja velünk együtt. Három nap 
telt eL ha nem tévedek. melyek során a mieink az 
imádkozásban, a zsidók pedig az álnok hitetlen
ségben tartottak ki. Ezután eljött Theodorus, nyá
jának sokaságától körülvéve arra a helyre, ahol 
csak a zsinagóga falainak maradványai látszottak, 
melyeket később a hitre jutott zsidók leromboltak; 
a helyre a keresztényeknek sokasága is összegyűlt. 
Itt Theodorus, miközben arcátlanul a törvényről ér
tekezett, minden ellenvetést kinevetett és kifordí
tott; a keresztény nép, amikor látta, hogy emberi 
szavakkal nem tud felülkerekedni, mennyei segít
ségért könyörgött. Ekkor mindenki egy emberként 
kiáltva így szólt hatalmas zúgássa!: "Theodorus, 
higgv Krisztusban l" (T/m}{)ore, erede in Chrútum.) 
A végtelenü! türelmes Úrnak csodálatos könyörü
letességébéíl eddig csak keveset kértek, de annál 
többet adott. Sőt aMindenható részéről éppen nem 
meglepő a csoda. Ö ugyanis ennek a kiáltásnak az 
erejét a zsidók fülében megváltoztatta, ugyanúgy, 
mint amikor a négy leprás elfoglalta a Samariát 
ostromló szír király táborát; 19 és amikor Gedeonon 
keresztül megzavarta a midianiták táborát, és há
romszáz emberének erőfeszítés nélkül győzelmet 
adott, melyet megfélemlítéssel ért eL úgyhogy az el
lenséges sokaság az egymásnak osztott sebek által 
esett el.'0 Ugyanígy, most is ez a hang teljesen más
képp jutott el a körben álló zsidók füléhez, mint 
ahogyan amieink azt kiejtették. Ugyanismind azt 
hitték, hogy az hangzott el: "Theodorus hitre ju
tott!" (Theodorw credirHt.) Ennélfogva azt gondol
ták, hogy álnokságuk fejedelme Krisztus hitére tért, 
és mind reszkettek és rettegtek. noha nem volt ret
tentés: asszonyaik zilált hajjal futottak oda, miköz
ben vadállati üvöltéssel Theodorus nevét ismétel
gették, és így vádolták őt: "Ó, Theodorus, mit tet
tél?" A férfiak egy része pedig távoli hegyekbe és 
szakadékokba menekült, mások pedig a város si
kátorain futottak széjjeL helyet keresve, ahol elrej
tőzhetnek. 

12. Maga Theodorus, aki megdöbbenve állt, lát
hatta,, amint saját népén teljesedik be az isteni mon
dás: "Fut az istentelen, még ha nem üldözi is senki" 
(Prov,. XXVI I I. l); azon ban mégsem igaz, hogy 
senki, hiszen az az oroszlán üldözte őket, amely a 
zsinagóga helyérőL ahogyan az Theodorusnak ki
jelentetett, a szerzetesek által bömbölve a szembe
szegülő ellenséget megrémítette. Theodorus tehát 
éppen azon a helyen állt, ahol korábban álmában 
az oroszlántól megrémült, és amikor kereste a nyug-
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talanság okát, s csupánami Oroszlánunk nevét hal
lotta, de semmiféle vadállatot nem látott ott- aho
gyan később mesélték -, hanem csak énekelő szer
zeteseket pillantott meg. Így miután az egész soka
ság magára hagyta, maga is készült elinalni, és már 
kereste a menekülés útját. Mikor a rettenetes féle
lemtől meglepett, nem csupán arcának színét, de 
hangját is elvesztett Theodorust ama igen szent 
Rúben megpillantotta, gyorsan odalépett hozzá, és 
a reszkető embert nyájas hangon megszólítva Krisz
tus hitére buzdította, saját hitre jutásának példáját 
hozva fel neki, az álombeli szereplő háza, ahova az 
oroszlántól való féltében futott be, úgy tűnt, hogy 
némiképpen magyarázatra talál. De hogy mi is min
denről hűségesen számoljunk be, és ti, akik nem az 
ékesszólás díszét, hanem az igazságot keresitek, 
szívesebben hallgassatok engem, Rúben saját sza
vait fogom a történetbe fűzni, és semmit se fogok 
kihagyni egyszerű szavaiból. Így szólt tehát: "Mi
től félsz, Theodorus uram? Ha valóban gondtalan, 
tisztelt és gazdag akarsz lenni, higgyél Krisztus
ban, ahogy én is hittem. Most te állsz, én pedig 
ülök a püspökökkel; de ha hiszel, te is ülni fogsz, 
én pedig előtted állok majd." Ezeket a szavakat 
Theodorus szívéből elfogadva így szólt hozzánk: 
"Megteszem, amit akartok, fogadjátok el ezt az ígé
retemet, csak engedjétek meg, hogy előbb a né
pemhez szóljak, hogy a megtérésemnek na&Yobb 
haszna legyen a többiek [megérítése] által!" Igére
tét mindenki részéről felmérhetetlen megbecsülés 
fogadta: egyesek szeretettel rohantak hozzá, és ar
cát meg nyakát simogatták, mások gyengéden át
ölelték, ismét mások pedig igyekeztek jobbját jobb
jukba fogni és beszélgetésbe bocsátkozni vele. The
odorus tehát, aki mindenfajta tiszteletadásunkat 
örömmel fogadta, noha az aggodalom sem hagyta 
el teljesen, útnak indult háza (atrium) felé. Mert jól
lehet Rúben házába ígérete révén már belépett, 
mégis reszketett még, hiszen a rokon asszonyhoz 
nem jutott még el, aki három nap múltán ölébe 
vette és a nyugtalanság minden gyötrelmétől meg
szabadította. Mi pedig szakásunkhoz híven himnu
szokat énekelve a templomhoz vonultunk. Áldott 
a könyörületesség Atyja és a teljes vigasztalás Is
tene, aki adott a fejünknek vizet, szemünknek pe
dig könnyek forrását, hogy megsirassuk népünk 
sebesültjeit. Tudniillik miután lezajlottak a miszté
riumok,21 a templomot elhagyva zsidók nagy töme
gét pillantottuk meg, akik hozzánk futottak. Vala
mennyien egyhangúlag azért könyörögtek, hogy 

Krisztus jegyét tőlem -jóllehet méltatlan pásztor
tól- fölvegyék. A templomba visszatérve tehát tel
jes szívünkből hálát adtunk Istennek, és ott a hom
lokukra fölfestettük az üdvösség jegyét. Melyik 
nyelv tudná azután elmesélni, mit cselekedett Krisz
tus ereje azokkal, akik az erdőkbe vagy barlan
gokba menekültek? Különösen azért, me rt mind
egyiküknek külön-külön története van a megtéré
sérőL Mint ahogy lehetetlen, hogy mindet elmesél
jük, ugyanígy méltatlan volna, ha mindegyiket mel
lőznénk. Ezért Krisztus egyetlen csodájáról fogok 
beszámolni a ti imáitok támogatásával, melyet sza
vahihető és kipróbált férfiaktól hallottunk. 

13. A zsidók két elöljárója (primarii), az egyik 
Meletius, Theodorus testvére, a másik Innocenti
us, aki a minap menekült el a hispániai öldöklés elől, 
és szolgáival együtt erre a szigetre jött; ahogy most 
ők maguk is szörnyű esküvel megerősítik, ugyan
ahhoz a barlanghoz, jobban mondva sziklához me
nekültek két alacsony származású zsidó társaságá
ban, akik őket választották közös menekülésük ve
zetőiül. Miután tehát reszketve és lihegve egy kissé 
lepihentek helyükön, azt a kettőt, akik koruknál 
fogva gyorsak és merészek voltak, elküldték a vá
rosba, hogy derítsék fel [a történeteket], ők pedig 
egyedül maradtak. Ekkor előbb Meletius így szólt: 
"Hogy lehet, testvérem, hogy azt a káromló szót -
amint azt vallásunk tanítja-, nem vagyok képes ki
vetni a szívemből? Azóta tudniillik, amióta a keresz
tények népe azt kiáltotta, hogy a testvérem meg
tért, semmi más nincs a szívemben, csak ez az egy 
szó, amely a mai napig számomra teljesen ismeret
len volt: »Krisztus, a Te nevedben!<< Minél jobban 
próbálom a lelkemből kivetni, annál erősebben és 
állhatatosabban csüng rajta." Innocentius így vá
laszolt: "Nem véletlen, hogy ez aszó, amitaszíved 
azelőtt nem is gondolt, és nem is fejezett ki - aho
gyan az mindenki előtt köztudott -, most annyira 
erősen benned van: úgy gondolom, ez lstentől van. 
Mégis, könyörgök, küzdjél, és ezektől a meséktől 
elhajolva űzd ki a terhes gondolatnak ezt a hábo
rítását!" Ekkor Meletius annyira elkezdett kiabálni, 
és zavaros üvöltésekkel ordítani, hogy Innocenti
us nemcsak az arcvonásaibóL de egész testén lát
hatta, amint birkózik az elméjével. Miután megér
tette, hogy ez mit sem használ, s ezt még azzal sza
porította, hogy közönséges és gyalázatos szavakat 
mondott, és hol illetlen hangokat préselt ki össze
ráncolt orrlyukain keresztül, hol visszataszítóan 
kacagott - ám ez az őrület sem tudta kioltani lel-
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kéből Krisztus nevét, mert a józanság tüze már a 
velejéig átjárta őt. Megké1·dezte: .,Mi tudná, Inno
centius testvérem, ezeket a szavakat az ellenkező
jére fordítani?! Sem trágár szavakkal, sem károm
kodásokkal nem vagyok képes kicsikarni Krisztus 
nevének eltörlését, mivel úgy érzem, mintha egymá
sik Krisztus név térne vissza, amely nem szűnik 
meg szívem fülében, melyet hiába próbálok eltor
laszolni, szakadatlan kiáltással visszhangozni." JVle
letius e szavaira így válaszolt Innocentius: .,1\lű
veltségben, tisztességben és korban előttem járó 
testvéremnek Theodorusnak Krisztushoz való meg
térését e fülek hallatára tanúsította a keresztény 
nép: lehetséges, hogy a testvéri példától kénysze
rítve te is elhagyod a zsidó vallást? Minek marad
nánk hát tovább ebben a szörnyűséges magány
ban? Meddig: leszünk még képesek a nélkülözés
tőllegyőzetve küzdeni? lVli értelme van, hogy az 
éhségtől sorvadozzunk, a szomjúságtól elepedjünk 
a fagytól pedig megdermedjünk? VégüL hogy
amitől mármost is szenvedünk- magányunk ször
nyű csendje tartson minket fogva? Vajon miért fu
tunk a rablók bilincse, vajon miért a barbárok 
kardja elől? Vajon miért kívánja vérünket ez az 
oly könyörületes nép, melyről láttuk, hogy éret
tünk sír? Emlékezzünk, könyörgök, azokra, akiket 
valaha is bántalom ért a mieink részéről, vagy leg
alábbis jogtalanságot szenvedtek. Térjünk vissza 
az ártatlan ellenségekhez, akiket sohasem bántot
tunk, és legyen meg Isten akarata!" Erre Meletius 
így szólt: .,Úgy vélem, Innocentius testvér, hogy 
te, akiről tudom, hogy nemcsak a latin, hanem a gö
rög irodalomban is jártas vagy, és szüntelenül a 
Törvényen elmélkedsz, elfelejtetted, amit az Úr 
Ezékiel prófétán keresztül mond: »Amely lélek vét
kezik, az haljon meg!<< (E::::ech. XVIII, 20) Ha te
hát olvastad ezt, miért gondolod, hogy Theodorus 
testvérem példája engem Krisztushoz tud vonzani? 
Övé a lelke, ugyanígy a bűne is; ez azonban, ha az 
U r at, az én Istenemet nem hagyom el, nem árt ne
kem. Azt hívom tanúul, aki atyáinkat kivezette 
Egyiptom földjéről, hogy én, ha a tél ereje (,,ú,fm
túz) meg nem akadályoz, egy lopott csónakkal akár
mely földre ell akarok egyedül költözni: sem a ja
vaimhoz való ragaszkodás, sem az emberek iránti 
érzelmeim nem tartanak vissza, amely dolgok szá
momra csekély veszteséget jelentenek; csak arra 
ne legyek kényszerítve, hogy atyáim Istenét meg
tagadjam. Ami pedig haszontalan tanácsodat illeti, 
hogy visszatérjünk a városba: csodállak téged, oly 

okos férfiút, hogy nem látod előre a jövőnket, ha 
Theodorust, zsinagógáok oszlopát, akiben teljesen 
megbíztunk rávették, hogy szakadjon el hitétől. 
Az a józanabb tehát, ha az én birtokomra megyünk, 
nehogy ezután a keresztények szeme elé kerüljünk. 
Ott egy időre el tudunk rejtőzni, amíg egy alkal
mas időpontban külföldre nem távozunk. minthogy 
ezen a szigeten annyira megnéítt mindenkiben a 
gyűllölet vallásunkkal szemben, hogy aki nem 
hagyja el szülőföldjét, nem tarthatja meg atyái hi
tét. :Vliért nem vállaljuk az önkéntes száműzetést, 
amelyre, ahogy az események mutatják, a polgárok 
gyűlölete kényszerít bennünket, noha akaratunk 
ellenére?" Ezután a tanácskozás után tehát, mint
hogy mindketten egyetértettek, sietve hozzáfogtak 
a tervezett út előkészítéséhez. l\1iközben azonban 
egy nagyon szűk hegyi ösvényen haladtak, gondo
lataik sötétsége megvakította szem ük fényét, 22 és mi
vel az út ismeretlen volt számukra, letévedtek róla, 
és egy elhagyatott és járatlan helyen találták ma
gukat. Miután pedig elméjük is összezavarodott, s 
a tövisek is szaggatták őket, minthogy testüket 
nagy sebek csúfították először akkora bizonytalan
ságba, majd csüggedésbe és félelembe jutottak. 
hogy kénytelenek voltak bevallani: lsten jogos íté
lete által szenvedik ezt hitetlenségük miatt. Így te
hát Krisztus nevét - melyet korábban, noha kí
nálta magát, elűztek maguktól- már-már szétmar
cangolt lábakkal segítségül hívták, majd sietve ha
ladtak előre azon az ösvényen, amely akaratuk és 
terviik ellenére visszavitte őket a városba. Azonban 
miután kelletlenül és remegve megérkeztek. kíván
csian minclent megtudakoltak és arról értesültek, 
hogy Theodorus még most is zsidó, s a kereszté
nyek -várakozásukkal ellentétben- semmiféle erő
szakosságot nem követtek el. Döbbenten és a ve
lük történtekkel kapcsolatban hitetlenül Theodo
rus háza felé tartottak, aki a már csaknem befeje
zett villásreggeli mellett fogadta éíket, és megkér
dezte, miért hagyták el őt és a várost, majd inkább 
nevetve, mint csodálkozva hallgatta végig az ese
ménvek menetét. 

14~ Három nap múlva, amikorra Theodorus ki
tűzte népének gyűlésbe hívását és Krisztus hitére 
való térítésüket, a Krisztus megvallására önként 
ajánlkozó zsidók között is megosztás támadt. 
Ugyanis úgyszólván senki sem akadt közöttük, aki 
ne tanúsította volna nyilvánosan, hogy érezte Krisz
tus erejét. Tanácsukban először egy Galilaeus nevű 
fiatalember, magának Theodorusnak unokatest-
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vére (hogy az eseményeknek a nevekkeL ahogy 
mondják, megegyező titkát"·; egészen végig vissza
vezessük) rendkívüli gyűlölettel így kezdett el ki
áltozni: .,Tanúul hívlak mindnyájatokat, hogy nem 
lehetek zsidó birtokon, mert egy keresztény társa
ság van itt, amelynek gyűlölete, ha ki akarok tar
tani a judaizmus mellett, esetleg elemészt engem. 
Én tehát az életemet fenyegető veszélyre gondolva 
az egyházhoz fogok csatlakozni, hogy elkerüljem 
a halált, amely számomra elkészíttetett." Ú gy tűnt, 
hogy Galilaeus ezeket a szavakat megtérésének in
doklásaként mondta eL miközben a meneküléshez 
készülődött: az eljövendő korban fenyegető halál
laP~ mit sem gondolt, s mégis tudtán kívül igazat 
mondott. E beszéden majdnem túltett egy bizo
nyos Caecilianus nevű becsületes ember, akit nem
c~ak a zsidók között, hanem az egész városban 
annyira kiválónak ismertek, hogy most is a város 
védelmezőjének (dej'm.•orÚI'tÚzft;,) választották meg. 
Ö azt mondta, hogy Galilaeus igazat állít, és tanú
sította, hogy neki is hasonló indoka van, és hasonló 
félelmekkel néz szembe. Ezekkel a szavakkal ak
kora bizalmat keltett az említett ifjúban, hogy az 
mindenki szeme láttára gyors léptekkel hit jutalmá
nak átvételéreami Galilaeusunk segítségére sietett, 
és szerénységünktőL ahogy azt nevéből sejteni le
hetett/5 kért e [a keresztség felvételét]. Caecilianus 
pedig, a zsidók atyja (.!udat'omm pata) lévén, miu
tán testvéréveL Florinusszal, aki szintén a zsidók 
véne volt - ahogyan később értesültünk róla -, 
ilyesféle szavakkal szólt a gyülekezethez: .,Mint
hogy a zsinagógában Theodorus után én vagyok az 
első a tisztességben, s nem az if)ú Galilaeushoz ha
sonlóan reszketve adok mindnyájatoknak tanácsot, 
és hívlak titeket tanúuL hanem inkább buzdítalak 
és intelek benneteket, és azt üzenem, hogy a fonák 
út tévelygését elhagyva, ha lehetséges, mindnyájan 
egy emberként siessünk az egyház hitéhez. Mert ha 
titeket ekkora erény nem vonz; én bizony és test
vérem, Florinus, ahogyan nem vagyunk képesek ti
teket, vonakodókat erőszakkal ekkora üdvösségbe 
vezetni, úgy mi egész házunk népével együtt e val
lásnak. melyet építeni nem tudunk. csúfságait el
hagyva a keresztények soraihoz és hitéhez csatla
kozunk; akik bizonyára nemcsak téged, Theodorus 
testvér, aki jártasabbnak tűnsza többinéL de senki 
mást sem lennének sohasem képesek meggyőzni 
az Írások megszámlálhatatlan tanúságával sem, ha 
nem az Igazságot követnék, mely le nem győzhe
tő." Ezt hallottuk tehát, hogy ilyen értelemben szólt 

Caecilianus a népéhez, és azon a napon számos, 
vele együtt özönlő zsidót nyertünk kimondhatatlan 
örömmel Krisztus hitének. 

15. Amennyire nem vagyok képes méltó módon 
szólni az akkoriban történt csodajelekről - ame
lyek kétségkívül a mennyből származtak -, úgy
annyira hallgatni sem merészelek róluk. Körülbe
lül a hetedik órában kezdtük el celebrálnia szent
misét. Mert mialatt a Krisztus hitéhez jövő zsidó
kat buzdítjuk illetve foljegyezzük [tudniillik folír
tuk a nevüket], s az ily nagy örömlakomátóF" el
telt nép nem emlékezett meg a testi eledelekrőL a 
nap nagyobbik része elszaladt. Amikor tehát a vá
rostól kissé távolabb elhelyezkedő templomban, 
amelyben Szent István mártír nemrég megtalált 
ereklyéi nyugszanak. az egész nép velünk együtt 
várta a misét, kétszerzetes-akiket az Úr arra vá
lasztott ki, hogy tanúi legyenek csodáinak- a temp
lom ajtaja előtti réten heverészett a fűben. Egy Ju
lius nevű, tisztességben álló férfi, aki valakivel 
együtt a templom felé igyekezett a városbóL éppen 
elhaladni készült mellettük. s az egyik szerzetes 
megszólította, egy csodálatos jel láttán megzava
radva döbbent kiáltást hallatott, majd odafordult 
[a szerzeteshez], és kinyújtott kézzel mutatta meg 
azt, amit szóval kifejezni nem tudott. Egy ragyogó 
fényességő gömb volt az, amely hosszában ember 
nagyságú volt, olyasmi, mint a közönségesen hor
dónak (orca) nevezett edények. olyan ragyogóan fé
nyes, hogy a testvér, aki először vette észre- amint 
később ő maga beszámolt róla -, azt hitte, hogy a 
Nap esett le. Úgy tűnt nekik, mintha a jelenség a 
templomon keresztül. amelyben az egész nép együtt 
ült velünk. lassan leereszkedett volna; annyira kö
zelinek hitték. hogy ugyanaz a testvér a döbbenet
től izgatottan futásnak eredt, mert azt hitte, hogy 
a templom mögött esett le. Azonban a másik test
vér visszatartotta őt, úgyhogy lassította lépteit; mert 
neki is ugyanúgy tűnt, csakhogy egy kissé távo
labbra -nem volt benne teljesen bizonyos, hanem 
csak így becsülte. Néhány zsidó asszony, akik az 
emeleti helyiségből figyelték, köztük a már koráb
ban említett Meletius felesége is, szintén megerő
sítette, hogy látták ugyanazt a jelenséget, amint a 
bazilika fölött leereszkedett. Nem tudni azonban, 
vajon egy angyal volt-e, vagy maga István, amit 
láttak. Ugyanazon napnak negyedik órája körüL 
azaz valamivel korábban, mint ahogy ez a jelenség 
látható volt, igen fenyegető jégeső esett, soha ad
dig nem látott mennyiségben, melyet a sziget lakói 
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pogány nyelven alb~{jl;ttinumnak neveznek. Miután 
elkezdett mézhez hasonló illatot árasztani, sokan, 
akiket útközben kapott el, megízlelték, és úgy ta
lálták, hogy édesebb a méznél. Sok bölcs ember, mi
vellátták, hogy Izrael fiai ugyanazon a napon jöt
tek ki hitszegésük Egyiptomából és a szolgaság
bóV7 a történteket azokhoz a jelekhez hasonlítot
ták, melyekr6l az Exodusban olvasunk, és azt gon
dolták, hogy e nép számára, amely hívő szívvel ls
ten felé fordulva igazán kiérdemelte az Izrael ne
vet, megújult a mmuza (E'l·. XVI). Azonkívül úgy 
vél ték, hogy a tűzoszlop is megmutatkozott, amely 
az atyák előtt haladt a pusztában (Ee. XIII, 22), 
ahogyan az igazi Egyiptomból, azaz a ,.vaskemen
céből" kijövő fiakat - miként írva áll -~ az életre 
vezette. Es valóban, ahogyan az Exodus könyve ta
núsítja, igen nagy a jelek hasonlósága. Hiszen ami
ről azt hittük, hogy hó, hasonlított a kis korian
dermaghoz, és mézillatot árasztott;'8 az pedig nyil
vánvaló, hogy a jelenés t(ízoszlophoz hasonlított. 
Azt is tudjuk, hogy mindkét jellátható volt a jam
manabeli testvéreknek is. Mert sokan tanúságot 
tettek a mézesőről, akiknek kutató értelem és fel
ismerő érzék adatott; és a ragyogó fényoszlop is 
sokak számára megmutatkozott, akiket az Úr mél
tónak ítélt. Mindebből megérthető, hogy a zsidó
kat az egész földkerekségen meg kell látogatnia a 
hit fényének, minthogy ránk ezen a szigeten -amely 
ráadásul olyan kicsi, hogy úgyszólván "körbeül
jük"- az égi kegyelemnek akkora világossága ra
gyogott, hogy a ti földeteknek legvégső határáig 
eljutott a jelek e látványának híre. 

l 6. A következő napon mindannyiunk legna
gyobb várakozása, hogy Theodorus eleget tegyen 
ígéretének, arra figyelmeztetett, hogy ő -amennyire 
látszott- jogos mentségekkel mindenkinek tett fo
gadalmától eltérni szándékozik, mondván, hogy 
előbb ide akarja hozni a Mallorcán hagyott felesé
gét, nehogy esetleg, ha megtudná, hogy férje az ő 
beleegyezése nélkül tért meg, szokása szerint meg
makacsolja magát a hitetlenségben, különösen anyja 
rábeszélésére, aki akkor még élt, s még [valamikor] 
tanácsaitól eszét veszítve férjének hitvestársi val
lását otthagyná. Miután eztTheodorusa már meg
nyugodott keresztényeknek előadta - miközben a 
már megtért zsidók erőteljes figyelmeztetésekkel 
próbálták őt visszatartani-, a késlekedésnek véget 
vetve, az álmában látott közeli anya öléhez távo
zott sietve. Ezután az egész zsinagÓga, mintha fél
retolták volna a reteszt, a templomhoz özönlött. 

Elmondani is csodálatos, hogy ama törvénynek agg 
tudósai29 minden szópárbaj, minden Írásokkal való 
vagdalkozás nélkül hittek; arra a kérdésre, hogy 
akarják-e Krisztus hitét elfogadni, tüstént megval
lották hogy hisznek Krisztusban és keresztények 
akarnak lenni. Egy korában és hitetlenségében 
százkét éves aggastyán (ahogy állítják) - anélkül, 
hogy három szót váltott volna - az eljövendő élet 
reménység·étől fürgén azt kívánta, hogy élete végen 
a Krisztusban való hit által szellemi csecsernővé 
váljon, és ránk bízta az öregségtől már elkorhadt 
tagjait, hogy minél gyorsabban újjászülessen a ke
resztség által. 

17. Voltak zsidók, akik útközben vetődtek arra, 
s az iidőjár<Ís és a szelek adta lehetőségre vártak; ők 
az elhajózás kínálkozó lehetőségétől elállva inkább 
hinni akartak. Tehát mindössze három asszonynak 
-a zsidók legelőkelőbbjeinek-engedte meg Krisz
tus, erénye dicsőségének növelése végett, hogy hi
tetlenségük keménységében egy ideig kitartsanak. 
Tudniillik Lectorius lánya, Artemisia - ez a Lec
torius aminap még ezt a tartományt kormányozta, 
most pedig, amint hírlik, come,t lett belőle - Mele
tius31' feleségének megtérésétől felindulva, egy ba
rátn6félével és a dajkával, valamint néhány szolgá
lóval férje otthonát elhagyva, női törékenységéről 
megfeledkezve, egy barlangba menekült, amely a 
szőlőültetvény egy félreeső zugában volt található. 
Volt ott egy kis borsajtó, valamint egy újonnan ké
szült kád, amely valamiképpen a hívő népnek a 
formáját jelképezte. Hisszük és látjuk, hogy ők nem 
a régi tömlő, hanem az új kád módjára fogadták az 
Újszövetség mustját. 31 Ezen a helyen az asszony 
két napon át kitartott, mialatt a férje rátalált ugyan, 
de ő kérlelhetetlen maradt. Ahogy felvirradt a har
madik nap, meghagyta a szolgálójának, hogy me
rítsen vizet; de miután észrevette, hogy mézillatú 
és -ízű édességet hozott neki, eléSször megharagu
dott a szolgálóra, és méltatlankodva kérdezte tőle, 
miért tett mézet a vizeskorsóba. Utána pedig, hogy 
a tiltakozó szolgálót megcáfolja, a hordóhoz sie
tett, és miután merített belőle egy kicsit a tenyeré
vel, megértette, hogy a víz, melyet két napon ke
resztül használt, a legédesebb mézből készült édes
séggé változott. Odaszólította tehát minden társát, 
és kérte, kóstolják meg, nehogy véletlenül csupán 
az 6 torkát vezesse félre a csalfa íz az édességével. 
Mindnyájan megízlelték, és örvendeztek a csodán, 
mivel úgy találták: nem mézízű vizet kortyol tak, ha
nem a legig:azibb mézet, csakhogy vízhez hasonla-
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tosat. A csodálkozástól izgatottan készültek vissza
térni a városba, s közben a kíváncsiságtól hajtva az 
ott talált sokféle növényen lévő harmatot is meg
ízlelték, és hasonlónak találták. Miután az említett 
asszony visszasietett a városba, beszámolt a tör
téntekről férjének, majd rajta keresztül mindenkit 
odahívatott, és tüstént, minden habozás nélkül 
Krisztus hitemellett döntöttek. Ugyanaznap, ami
kor Meletius feleségét a méz arra indította, hogy 
elvesse magától a hitetlenség keserűségét, mon
dom, ugyanaznap, amelyen Izrael említett leánya 
mintegy a pusztába kerülve megtapasztalta, hogy 
ama régi Márá tava megédesedik a kereszt belehe
lyezett fájától (E\:. XV), az egész egyház annyira 
illatozott a csodálatos és valóban mennyei illattól, 
hogy a Szent Lélek illatát - melyet néha már ko
rábban is éreztünk, de csak kevesen - most szinte 
az egész atyafiság érezte; és mindenki előtt csoda 
volt, hogy azokban a napokban, noha szinte állan
dóan derült volt idő, sűrűn esett az eső, és a las
sanként Krisztus hitéhez járuló zsidókat zápor 
előzte meg, úgyhogy amióta ezt észrevettük, mint
egy tréfásan ezt mondogatjuk egymásnak: "Lám, 
megint esik, figyeljétek csak meg, hány zsidó tér 
meg Krisztus hitéhez." Elmondani is csodálatos, 
hogy miközben mostanáig gyakran mondogattunk 
ilyesféléket, némely zsidók a hit kapuján dörömböl
nek, s nemhiába, ahogy meg van írva: "Bő záport 
hintesz, ó Isten, a te örökségedre" (R•. LXVII, 10). 
De még maradtak asszonyok, akik vonakodtak 
Krisztus kenetének illatához sietni. 

18. Annak az lnnocentiusnak, akiről korábban 
említést tettünk, előkelő és állítólag özvegy nőro
kona alighogy meglátta a kereszténnyé lett lnno
centiust, nővérének férjét, gyermekével együtt ha
jóra szállt, nemcsak engedélyünkkeL hanem bizta
tásunktól is támogatva, minthogy Krisztus hitéhez 
sem a szavak, sem a csodák nem vezették el őket. 32 

lnnocentius felesége négy napon keresztül makacs 
füllel hallgatta az üdvösség Igéjét, amellyel elhal
moztuk őt. Minthogy az összes gyógyszert eluta
sító asszonyt a hitetlenség gyógyíthatatlan beteg
sége gyötörte, férjének, lnnocentiusnak sem fenye
getése, sem könyörgése és könnyei nem tudták őt 
megindítani; lnnocentius kérésére atyafiak sokasága 
gyűlt össze a házba, ahol lakott, akiknek nagy fáj
dalma volt, hogy az öröm ekkora gazdagságának 
egyetlen asszony ellenáll, mivel akkor azt hittük, nő
vére már a tengeren van.33 Miután hiábavaló sza
vakkal hosszasan ostromolva süket füleit, semmi 

eredményt nem értünk el, az imának ismert segít
ségéhez menekültünk, és könyörgéseinket, melye
ket az emberi irgalmatlanság elutasított, az égi kö
nyörületesség felé fordítottuk; ennélfogva csaknem 
a harmadik óráig himnuszak és könyörgések harci 
eszközeivel küzdött a hadsereg vezérünk, Jézus 
ellensége, Amálek ellen (E\: XVII). Ezután, ami
kor már- be kell vallanom - reményünket vesztve 
éppen távozni készültünk, visszanyerve erőinket 
mindenkinek könyörgést írtunk elő, és a földön 
fekve sokáig sírtunk. Mikor a könyörgés befejezé
seképpen a nép ámmt kiáltott, az asszony engedel
mesen megvallotta, hogy hisz, és kereszténnyé akar 
lenni. Mi tehát, miután ő az ördög kötelékéből fel
oldatott, boldogan siettünk haza. 

19. A következő -vagyis J ammonába való érke
zésünktől számított nyolcadik- napon végül elha
tároztuk, hogy eltávozunk a fényes győzelem nagy
szerű örömhírével. De amikor útra készen már
már elhagytuk a várost, az Úr mintegy útravalóul 
még egy örömöt adott, amely egyedül hiányzott. 
Tudniillik lnnocentius amaz özvegy rokona vissza
tért a tengerről, és azonnal a térdem elé borulva 
könnyek között könyörgött hitünk segítségéért. Én 
megkérdeztem tőle: "Asszony, miért akartad test
véreidet ilyen könnyelműen itt hagyni?" Erre ő így 
válaszolt: "Jónás próféta is el akart menekülni az 
Úr orcája elől, és mégis betöltötte az Úr akaratát, 
noha akarata ellenére (.lo11 l). Fogadj el hát nem
csak engem, hanem ezeket az árvákat is, és neveld 
őket Krisztusnak!" És eme fájdalmas kiáltások kö
zepette két kislányát könnyek között hozzám ve
zette. Ki nem sírt az örömtől? Kinek nem csordult 
ki a könnye ekkora boldogságtól? Természetesen 
befogadtam a bárányt, akiről azt hittük, hogy egye
dül ő tévelyedett el a teljes létszámból; és vissza
hívtam őt két kicsinyével együtt Krisztus aklához. 

20. Ez alatt a nyolc nap alatt, amikor ezek a dol
gok történtek, a nagyböjt kezdete előtt mindene
setre páskát ünnepeltünk: hiszen kétségtelen tény, 
hogy ötszáznegyven lélek csatlakozott az egyház
hoz. Nem gondolom tehát, hogy hiábavaló és szük
ségtelen végezetül megemlíteni, miközben a hatal
mas bőségmiatt sokmindent mellőzök, hogy Jam
mana lakóinak akkora tömegéből senki, aki annyi 
nappal korábban harminc mérföldet tett meg, sem 
házának ügyeit, sem a szükségleteiről való gondos
kodást, sem saját kívánságait nem tartotta előbbre 
valónak ennél az ügynéL Az pedig még nagyobb 
csoda, és még inkább örömre ad okot, hogy láthat-
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tuk, amint a zsidó nép oly sokáig parlagon hagyott 
földje, most a hitetlenség tüskebokrainak visszamet
szése után, az Ige befogadott magja által az igaz
ság sokszoros gyümölcsét hajtja, olyannyira, hogy 
az ily nagy szűzföld (nMalium) reményében örven
dezünk. hogy ahonnan a hitetlenség roppant erde
jét kiirtottuk ott a hitnek igen termékeny munkája 
sarjadzik. Először ugyanis a zsinagógának alapjait 
szedik ki, azután pedig nemcsak hogy az új bazi
lika építéséhez szükséges összeget gyűjtik össze, 
hanem vállukon hordják hozzá a köveket. 

21. Tud ja meg a Boldogságotok, hogy ez [az ese
mény J február nónéjának negyedik napján [feb
ruár 2.] indult el ami Urunk. Jézus Krisztus ereje 
által. és nyolc nap alatt fejeződött be Általa Hono
rius úr tizenegyedik konzulsága után, amikor Con
stantius másodszor győzött. Ennélfogva - ha egy 
méltatlan és bűnös ember szavait méltányoljátok
fogadjátok be Krisztus indulatát a zsidókkal szem
ben;4- de lsten miatt és az ő örök üdvösségük mi
att! Me rt talán már az az Apostol által meghirde
tett idő közeleg, amikor a pogányok sokaságának 
~elépése után egész Izrael üdvözül (Rom XI. 25). 
Es talán ezt a föld pereméről származó szikrát 
akarta Isten fellobbantani, hogy az egész földkerek
ség lángra lobbanjon a szeretet tüzétől. 
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l.) ,Jones: !964. 145. o. 
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repel, aki egyes feltevések szerint azonos Litori us lllil.IJI;,fcr mi-
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!itummal, Aetius parancsnokával (megh. 439-ben). Az azo
nosság elvileg nem kizárható, de Lotter felhívja a figyelmet, 
hogy ha Litm·iusnak 418-ban már férjezett leánya volt, akkor 
439-ben már legalább 60 évesnek kellett lennie, ami ebben a 
korban nem valószínű ( 1986. 316-317. o.). 

IS .. !'an dali Bal<'arú·a.• ÚI.•ula,• tl<'pmalanlur" ( Hydatius: Cl.m>
nú·a s. a. 425. o.) (a vandálok végigpusztítják a Baleár-szige
teket) 

!6 Hispániát ti. ekkor agótok tartották hatalmukban. (,l /.:i
atld./<'IJY~d<'.) 

!7 Utalás a IITim. IV.7 és Tit. 1.14-re ahol Pál a .. zsidó me-
sék" kerülésére inti a gvülekezet elöljáróit. 

18 Vagyis a Rúben név helyett a ,Jákób nevet felvéve. 
!9 Utalás a IIReg. VII-ben olvasható történetre. 
20 Utalás a ,Judic. VII-ben olvasható történetre. 
21 Értsd: elvégezték a mise szertartását. 
22 Utalás a !!Cor. IV.4-re: .. Akikben e világ istene megva

kította a hitetlenek elméit, hogy ne lássák a Kr·isztus dicsősé
ges evangéliumának világosságát." 

23 Az utalás talán a nevek jelentésére és a velük történtek 
köz ti összefüggésre céloz. J é zu st és az apostolokat .. galiciai
aknak" nevezték. ezért a Galilaeus nevű ifjú sorsa már előre 
sejthető volt. .. (Lisd alább.) 

24 Utalás az utolsó ítélet után bekövetkező örök halálra, amit 
a Jelenések könyve .. második halálnak" nevez (Apoc. XX1.8). 

25 Visszautalás az előbbi, a név jelentésével kapcsolatos 
gondolatra. (Lásd a 23. jegyzetel.) 

26 A miseáldozatról van szó. 

Gótikus :uinagógabelső, Spanyolország, 1350 k. 

27 Romlott szöveghely: <'tt/11 ,·,uhll tlt~·_tílio.• !.wa,•! al> A,:qypft> 

pctfidiae ,tuae :f;wtc: po:fi.tht',•tZÖ altjllt' a ·''-'t'l'itutc t:qre,t,ttJ,, ~·iderozt. 
i\\i a főszöveg értelmezését fogadtuk el, arra gondolva, hog_y 
a szerző a nég_vszáz éves eg_viptomi fogságot Izrael hitszegé
sének/hűtlenségének (p<'rfi{it{z) bizonyítékaként fogta fel. sa ki
vonulást az abból történő megszabadulásnak (is) tartotta. 

28 .. A manna pedig olyan volt, mint a koriander magva, a 
színe pedig mint a beleiliumnak színe" (Num. X1.7) 

29 Az Ószövetség tudósairól van szó, akiket a korabeli for
rások hol t'tl!>!>inak. hol ,loct,ll'nak, tll>IIIt><lúl,z.,k,z/,,,,nak neveznek; 
s még az eg_vszerű hívők sírfeliratain is kiemelik. ha az elhunyt 
járatos volt a Törvényben. 

30 Az alant következő történet minden bizonnyal összefügg 
1\leletius nevével. amely mag_varul .. mézest" jelent. 

31 Jézus példabeszédére utal a régi és az új tömlőről (1\lath. 
IX, 1\larc. ll. Luc. V). 

32 Utalás Jézus szavaira: .. A beszédeket. amelyeket én rnon
dok nektek, nem magarntól mondom, hanem az Atya, aki én
bennem lakik. ő cselekszi e dolgokat. Higgyetek nekem, hog_v 
én az Atyában vagyok, és az Atya énbennem, ha pedig nem, 
magukért a cselekedetekért higgyetek nekem." (Joh. 
XIV.10-l1) 

33 A hangsúly az eqy<'i/men van, mivel nővére el hajózott, ő 
,-olt az utolsó, aki még kitartott vallása mellett. 

34 Kétértelmű fogalmazás: .;:e/um Cl.m:•ti atl•·<'r.•um Jutlaet>,<, 

amit úgy is érthetünk: .. a zsidók irányában", illetve .. a zsidók 
ellen". Ezen a kettősségen a gondolatjeibe tett lig_velmeztetés 
sem enyhít. 
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Kiűzött :uidók egy német kódexből, 14!27 k. 




